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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

SPORAZUM
izmedu Republike Madarske i Republike Hrvatske

o zattiti hrvatske manjine u Republici Madarskoj
i madarske manjine U Republici Hrvatskoj

Republika Madarska i Republika Hrvatska (u daljnjem tekstu:
ugovorne stranke),

polazeci od dinjenice da postojanje i kultura hrvatske manjine
u Republici Madarskoj i madarske manjine u Republtci Hrvatskoj
(u daljnjem tekstu: manjine) obogaduje kulturne vrijednosti dvlJu
zemalja,

s namjerom da oslguraju hrvatskoj manjini koja 2ivi u Republici
Madarskoj i madarskoJ manjini koja Zivi u Republici Hrvatskoj
najvisu razinu pravne zaStite, kao i oduvanje i razvitak njihovih
naclonalnlh identiteta; polazedi od uvjerenja da je integracija
manjina moguCa samo otuvanjem njihovlh obiljezja kao etnidkih
zajednica, tda je vazan element toga udinkovito sudjelovanje u
odlukama na razliditim razinama koje se tiCu njlhovog identiteta.

uzimajudl u obzir one odredbe Sporazuma o prijateljstvu i
suradnji potplsanog izmedu Republike Madarske I Republike
Hrvatske, od 16. prosinca 1992. u BudimpeSti, koje so odnose na
prava manjina, te imaju~i u vidu ostvarivanje Madarsko-
ukrajinsko-hrvatsko-slovenske deklaracije o zaStiti manjina,

polaze~i od naCela izra2enih u medunarodnm dokumentima o
ljudskim pravima i osnovnim slobodama, kao i o zaStiti manjina.
a posebice od temeljnih nadela:

- Povelje Ujedinjenih naroda, Opde deklaracije o pravima
dovjeka. Konvencije o spre~avanju i kaznjavanju z1odina
genocida, Konvencije o borbi protlv dlskrimlnacije u
podrudju obrazovanja. Medunarodne konvenclje o ukidanju
svih oblika rasne diskrimnnacije, Medunarodnog pakta o
gradansklm i politikim pravima. Medunarodnog pakta o
ekonomskim, socijalnim I kulturnim pravima, Konvencije o
pravima dJeteta, Deklaraclje o ukidanju svlh oblika
netolerancije I dlskrlminaclje temeljenih na
vjeroispovijedi ili vjerovanju, Deklaracije o pravima osoba
Sto prlpadaju naclonalnim ili etniekim. vjerskim I jezitnim
manjinama;

- relevantnih dokumenata usvojenih u krilu Organizacije o
europskoj sigurnosti i suradnJl. a posebno Dokumenta
usvojenog na Konferenciji a ljudskoj dlmenziji u
Kopenhagenu 1990. godine, te Izvje&ea sa Sastanka vladinih
strucnjaka za zaStitu manjina, odrzanog u 2enevl 1991.
godine;

- Europske konvencije o zaStiti ljudsklh prava i temeljnih
sloboda, Europske povelje o regionalnim ili manjinskim
Jezicima. Okvirne konvencije za zaStltu manjina, to
preporuka Parlamentarne skupStine Vijeca Europe, posebice
preporuke 1201/93;
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Instrumenta Srednjoeuropske inicijative za zastitu
manjlnskih prava,

utvrdujudi da opCenito unapredivanje i zaStita prava manjina
pridonosi politckoj i druStvenoj stabilnosti drZave u kojoj
Zive,

nagla~avajuCi da kontinuirano jamdenje i ostvarlvanje prava
manjina - kao sastavn dlo druStvenog razvitka u okvlrima
demokratske pravne driave - pridonosi produbljivanju
prijateljstva i suradnJe medu narodima i drzavamna i jadanju
medunarodne sigurnosti.

potvrdujudi da je povratak pripadnika madarske manjine na sva
okupirana podrueja Republike Hrvatske s kojih su bili prognani
1991. jedan od preduvjeta njlhovog uzlvanja zaStite predvidene
ovlm sporazumom,

dogovorile su se o slijedecem:

Clanak 1.

Ugovorne stranke osigurat Ce manjinama duvanje kulture,
Jezika, vJere, te madarskog odnosno hrvatskog identiteta. U tu
svrhu na podrudju dvostrane gospodarske suradnje, regionalnog
razvoja, zastupanja manjina, prosvjete. kulture. sredstava javnog
prlopoavanja, tzdavacke i znanstveno-istraZlvadke djelatnosti.
zakonodavstva, te na ostalnm podruejima kulture poduzet Ce
odgovarajuee korake i stvorit Ce i provesti odgovarajuce
mehanizme koji pridonose svestranom razvitku manjina.

Clanak 2.

Ugovorne stranke pru2lt Ce punu potporu postojeClm vrtlidma.
osnovnim i srednjim Skolama to visokogkolskim ustanovama koje
izvode nastavu na jeziku manjina, njihovoj odgovarajudoJ
organizaciji. odnosno stvaranju novh obrazovnlh Institucija.
Ugovorne stranke podrZat Ce, na razinama i u oblicima koji
odgovaraju zahtjevlma manjinsklh organizacija, utemeljenim na
trazenju roditelja slijedede oblike rada:

a) cjelokupna nastava izvodi se na jezlku manjlne,

b) Izvodi se dvojezldna nastava i

c) dodatno se organizira fakultatlvno ucenje jezika i
kulture manjine.

Ugovorne stranke posebnu pozornost posvetit Ce poduplranju
zapoSljavanja strudno osposobljenlh nastavnlka koJi dolaze iz
redova manjlna i samo u iznimnim sludajevima odstupat Ce od tog
pravila te u takvim situacijama traliti potpuno poznavanje Jezika
manjine.
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ugovorne stranke poticat Ce razmjenu iskustava putem susreta
struCnjaka koji se bave manjinsktm Skolstvom u obje zemlIje, to

medusobnu razmJenu udzbenlka na materinskom jeziku. Takoder Ce
promicati: razmjenu uCenika, uciteija i profesora, nastavnih
pomagala. organizirati teeajeve strudnog usavrSavanJa manjinskih
nastavnika u obJe zemije, uzajamnu dodjelu drZavnih I zakladnih
stipendija za gkolovanje i strueno usavrgavanje pripadnika
manjina. osobito nastavntka i vjerouCitelja.

Ugovorne stranke poticat ce u Skolama veCinskog naroda

uCenje jezika. kulture I povijesti manjina i njihovih matlCnlh
naroda.

Clanak 3.

Ugovorne stranke s posebnorn pozornoSdu pratit Ce
zadovoljavanje kulturnlh, prosvjetnih i vjerskih potreba manjina
na podruCJima Republike Madarske gdje live Hrvati odnosno na
podruCjima Republike Hrvatske gdje Zive Madari. Poticat Ce
osnivanje kulturnlh i prosvjetnih centara kao i rad drugih
ustanova i zaklada odnosno odrlavanje i oslguravanje djelovanja
vee postojedih udruga i organizacija na podruCjima Republike
Madarske gdje live Hrvatl i na podruCjima Republike Hrvatske gdje
live Madari. u skladu sa svojim unutarnjlm propisima.

U tu avrhu posebno Ce podupirati slanje knJiga, dasoplso,
nositeija slike i zvuka takvim ustanovana i zakiadama u
nekomercijalne svrhe, bez obradunavanja carine i takse, vlastitu
izdavaCku djelatnost manjina, gostovanja profeslonalnih i
amatersklh kulturno-umjetniCklh grupa. to organlzaciju kulturnih
i umjetntCklh priredbi koje pridonose obogaClvanju kulture i
identiteta manjina u obJe zemIje.

Suradivat Ce na zaatlti spomenlka koji su vezanfi i za

poviJest manjina, odnosno podupirati takve aktivnostl manjina.

Clanak 4.

Ugovorne stranke osigurat Ce pripadnicima manjina slobodnu
uporabu materinskog jezika u privatnom i javnom zivotu to uporabu
i upisivanje u matlne knjige izvornog imena i prezimena.

Ugovorne stranke obvezuju se na podruCjlmagdje zlve manjlne
osigurati, u skladu so svojim unutarnjlm propisima, odgovarajuCu
uporabu oba jezika. posebice u pogledu zemljopisnih imena i
javnlh natpisa. u tijelima lokalne samouprave, u pismenom i
usmenom ophodenju, u upravi I pravosudu te drugim javnlm
ustanovama.

Clanak 5.

Ugovorne stranke prlznaju pravo dvlju manjina na
lnformiranje putem tiska, radija i televizije na materinskom
jeziku.
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Ugovorne Ce stranke u skladu sa svojim unutarnjim
zakonodavstvom:

- omoguditi redovito emitiranje programa radija I televizije
na Jeziku manjina u odgovarajuCem vremenenskom trajanju;

- poticati preuzimanje i dlstribuciju radijskog i
televizijskog Programa matiCne zemlje:

- podupirati vlastitu informativnu dJelatnost manjina.

Clanak 6.

Ugovorne stranke poStivat Ce prova manjina na ispovijedanje
svoje vjere na materinskom jeziku i podupi rat Ce takva nastojanja
vjerskih zajednica. U tu svrhu madarske i hrvatske vlasti
dopustit Ce uzajamno slanje i primanje sveCenika za potrebe
vjerskth zajednica manjina koje djeluju na njihovim teritorijima.

Clanak 7.

Ugovorne stranke podupirat Ce znanstveno istralivanje i
prouCavanje prava, proSlosti i sadasnJe situacije manjina. U tu
svrhu podupirat Ce sudjelovanje manjina u tim istralivanjima,
osnivanje, rad I suradnju znanstvenih ustanova ugovornih stranaka
i manjina te omoguoiti istralivanje manjina na teritorlju
ugovornih stranaka.

Clanak 8.

U interesu svojih manjina ugovorne stranke podrzat de sve
obltke suradnje preko granice, a posebice na podru ju gospodarske
i trgovinske suradnJe, te Ce nastojati i u tome iskoristiti
posrednitku ulogu manjina.

Ugovorne stranke obvezuju se u svojim gospodarskim planovima
razvoja uzeti u obzir specifiCne interese manjina, ukljucujuci
i obnovu ratom pogodenih podrudja Republike Hrvatske gdJe live
Madari, te na podrudjima gdje live manjine osigurati gospodarskl
i druStveni razvoj. Sto Ce omoguCiti drugtvenu i gospodarsku
ravnopravnost manJina.

Ugovorne stranke nastojat Ce mjerama gospodarskog razvitka
otklonltl razloge iseijavanja prlpadnika manjina ili bilo kakvu
promjenu etnidke slike stanovnlStva.

Clanak 9.

Ugovorne stranke. u skladu sa svojim unutarnjim
zakonodavstvom. osigurat Ce:

- odgovarajuCe sudjelovanje manjina u donoSenju odluka na
lokalnoj. regionalnoj i drzavnoj razini, koje se odnose na
prava i polozaj manjina;
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materlijalne I druge uviete za Izbor i djelovanje zastupnlka
manjinskih organizacija u hrvatsklm odnosno madarsklm
zastupniCklm tijelima.

Ugovorne stranke obvezuju se da nede mijenjati upravne i
regionalne organizacije i izborne jedinice na razini drzave i
lokalne samouprave s namjerom dovodenja manjina u nepovoIjan
polozaj.

Republtka Madarska potvrduje da de osigurati materijalne
uvjete za stvaranje hrvatsklh manjinskih samouprava u Republici
Madarskoj, da bi te samouprave djelotvorno radlie u zakonom
propisanim okvirima I zakonskom roku.

Repubilka Hrvatska potvrduje u skladu sa svojim unutarnjim
zakonodavstvom pravo manjine na kulturnu autonomtju te de
poticati slobodno organiziranje i udru~tvanje pripadnlkamadarske
manjine u svrhu oduvanja nacionalnog i kulturnog identiteta.

Clanak 10.

Ugovorne stranke nastojat de uz pomod medunarodne zajednice
omoguditi slobodan i dobrovoIjan povratak prognanika i
lzbjegllca, ukljuCujuel i prlpadnlkemadarskemanjine, nanjihova
ognjiSta na sada okupiranim podruCjima Republike Hrvatske, kako
bi se uspostavila etnidka slika koja je postojala prlje 1991.
godine.

Clanak 11.

Ugovorne stranke osigurat Ce manjinamamogudnost svestranlh.
slobodnih i neposrednih veza s narodom s kojim dijele zajednidki
jezik i kulturu, te s njegovlm drZavnim i javnim ustanovama. U
tu svrhu, u okvlru vlastitlh moguenosti. otvorlt Ce nove granidne
prijelaze, pobrinuti se za prometne veze, te podupirati
razvijanje kulturnlh i gospodarsklh veza i razmjenu strucnjaka.

Vlada, organizacije i drzavljani ugovornih stranaka mogu u
svrhu ostvarivanja clIjeva ovog sporazuma datl podrSku
organizacijama manjina koje Zive na terltoriju druge ugovorne
stranke. a te organizacije imaju pravo takvu podr~ku prlhvatiti.

Clanak 12.

Ugovorne stranke obvezuju se da Ce svoje obveze prema ovom
,sporazumu uzeti u obzlr pri sklapanju uzajamnih sporazuma i
programa suradnje.

Ugovorne stranke osigurat Ce sudjelovanje predstavnlka
manjinsklh organizacija pri sklapanju onlh ugovora koji se, prema
ovom sporazumu, odnose neposredno na njihov polozaj i njihova
prava.
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Clanak 13.

Ugovorne stranke oslgurat do za ostvarivanje svojlh obveza
prema ovom sporazumu odgovarajudu materijalnu i inu potporu.

Clanak 14.

Nijedna totka ovog sporazuma ne mole se tumatiti ii
izvrSavatl na naoin da se razina veo dosad zajamtenlh i
ostvarenlh prava snizi.

Clanak 15.

Nijedna odredba ovog sporazuma ne moZe se tumaCiti i1i
izvr&avati na naein do se ugrozi i1l povrijedi teritorijalni
Integritet bio koje ugovorne stranke.

Clanak 18.

Ugovorne stranke osnovat Ce poseban meduvIadin Mjesoviti
odbor za manjine koji Ce pratiti ostvarlvanje odredbi ovog
sporazuma. U taj odbor vlade ugovornih stranaka delegirat Ce
odgovarajuci broj Clanova. Clanovi Odbora koji su pripadnici
manjina imenovat Ce se no preporuku manjlnsklh organizacija.

Meduvladln MjeSoviti odbor sastaje so po potrebi. all
najmanje jedanput godianje, nazmjence u Republici Madarskoj
odnosno Republici Hrvatskoj.

Zadaci meduvladinog MjeSovltog odbora su slijedeei:

- raspravIjat o oaktualnlm pitanjima dvlju manjina;

- ocJenjivati ostvarlvanje obveza prema ovom sporazumu;

- pripremati i usvajatl preporuke vlastltoj vladi u svezi s
ostvarivanjem 1, u sluCaju potrebe. izmjenom Sporazuma

Odluke MjeSovitog odbora usvajaju so konsenzusom ugovornlh
stranaka.

Clanak 17.

Ovaj sporazum stupa no snagu danom prlmltka posljednje
obavijesti diplomatskim putem. kojom ugovorne stranke izvjesCuju
jedna drugu o lspunjavanju uvjeta za njegovo stupanje na snagu
po postupku propisanom unutarnjlm zakonodavstvom.

Ovaj sporazum privremeno se primjenjuje od dana
potplsivanJa.
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Clanak 18.

Ovaj sporazum vrijedit Ce pet godina od njegovog stupanja
na snagu. Ukoliko nijedna od ugovornih stranaka ne otkale
pismenim putem Sporazum najmanjo Sest mieseci prije njegovog
isteka, Sporazum se pregutno produluje na daljnja petogodianJa
razdoblja.

Sastavljeno u Osiieku , dana S. travnia 1995. . u dva
izvorna primjerka. na madarskom i hrvatskom jeziku. pri Cemu su
oba teksta Jednako vjerodostoJna.

ZA REPUBLIKU MADARSKU

v/J J
ZA REPUBLIKU HRVATSKU
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMtNY

a Magyar Kdzt~rsasAg 6s a HorvAt Kdztdrsashg kbz~tt

a Magyar K6ztdrsas&gban 616 horvht kisebbs~g 4s

a Horvdt Kdzt~rsasAgban 616 magyar kisebbs4g

jogainak vddelmdr61

A Magyar K6zt~rsasAg ds a Horv~t K6zt~rsasdg (a

tovibbiakban Szerz6d6 Felek)

kiindulva abb6l a tdnyb61, hogy a Magyar Kbzt~rsa-

shgban 6s a Horvht K6zthrsas~gban 616 horvdt, illetve ma-

gyar kisebbsdg (a tovhbbiakban: kisebbsgek) 16te ds kul-

tfirdja gazdagitja a k~t orszhg kultur~lis drtdkeit,

att6l a szAnddkt61 vezdrelve, hogy a Magyar K6z-

tdrsasAgban 616 horv~t kisebbs4g 6s a Horv~t Kbztdrsasg-

ban 616 magyar kisebbs4g szAm~ra legmagasabb szintO jogi

vddelmet, valamint nemzeti identit~suk meg6rz4s6t ds fej-

lesztsdt biztositsAk, tov~bbA att6l a meggy6z6dst61 ve-

z~relve, hogy a kisebbsdgek integrdci6ja csakis etnikai

kbz6ss4gi jellemzdik meg6rz4s~vel lehetsdges, s ennek

fontos eleme az identitAsukat drint6 ki16nb6z6 szintd

d6nt4sekben val6 hat~kony r4szvdtel,

tekintetbe vdve a Budapesten 1992. december 16-An,

a Magyar K6ztArsas.g ds a Horv~t K6ztArsas~g kdz6tt a ba-

r~ti kapcsolatokr6l ds egy~ttmqk6ddsr6l aldirt szerzdd~s

kisebbs4gek jogait szab~lyoz6 rendelkez~seit, szem el6tt

tartva a magyar-ukr~n-horvAt-szlovdn kisebbs4gvddelmi

Nyilatkozatban foglaltak megval6sulAct,
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az emberi jogokr6l ds alapvet6 szabadsgjogokr6l,

valamint a kisebbs4gvddelemr6l sz16 nemzetkdzi dokumen-

tumokban foglalt elvekb6l kiindulva, kUl6n6s tekintettel

az alhbbiakra:

- az EgyesUlt Nemzetek Alapokmnya, az Emberi Jo-

gok Egyetemes Nyilatkozata, a Ndpirtds bfntettdnek mege-
16zgsdr6l Es megbUntet6s~r6l sz616 Egyezmdny, az Oktatds-

ban alkalmazott megk ldnbdztetds elleni kUzdelemrdl sz616
Egyezmtny, a Faji megkUl6nbbztetgs minden formsjAnak fel-

szhmolhsAr6l sz616 Nemzetk6zi Egyezm4ny, a Polgdri Es po-

litikai jogok nemzetkdzi EgyezsdgokmAnya, a Gazdasdgi,

szociAlis 6s kulturdlis jogok nemzetk6zi EgyezsdgokmAnya,

a Gyermekek jogair6l sz616 Egyezmdny, az ENSZ K6zgydlds

Vall~son vagy hiten alapul6 megktldnbbztetLs 6s az into-

lerancia minden formhj~nak felszdmol&sdr6l sz616 Nyilat-

kozata, valamint a Nemzeti vagy etnikai, vallsi Es

nyelvi kisebbsdgekbez tartoz6 szemdlyek jogair6i sz616

Nyilatkozata,

- az EBEt folyamat keretdben sztiletett nyilatkoza-

tok, AllAsfoglalhsok Es ajhnldsok, kl6n6s tekintettel az

1990. 6vi koppenhhgai emberi dimenzi6r61 sz616 konferencia

zsr6dokumentuma, valamint az 1991. dvi genfi szakdrtdi

Ertekezlet jelentdse,

- az Eurdpa Tandcs keretdben sziletett Egyezmny

az emberi Es hllampolghri szabadsdgjogok biztosithshr6l,

a RegionAlis vagy kisebbsdgi nyelvek eur6pai chartija,

illetve a kisebbsgek v~delm~r6l sz616 eur6pai Keret-

egyezmdny, tovhbb& az ET Parlamenti Kdzgydldsdnek ajdn-

l~sai, kiln~s tekintettel az 1201(1993). szhmd ajinlcsa,

- valamint a K6zdp-eur6pai Kezdemdnyezds kisebb-

sdgv~delmi okmdnya,
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meghllapftva, hogy hItaldban a kisebbs4gek jogainak

el6mozdltAsa ds vddelme hozzhjhrul azon hllamok politikai

6s tdrsadalmi stabilit~sAhoz, amelyekben 41nek,

hangsdlyozva, bogy a kisebbsdgek jogainak folyama-

tos szavatolhsa 6s drvdnyesit6se - mint a tArsadalmi fej-

l6dds szerves rdsze, a demokratikus jogAllam keretein be-

I(1 - hozz~jhrul a ndpek ds az Allamok kbzbtti barhtshg ds

egyittmik6dds elmdlyitdsdhez, valamint a nemzetkdzi biz-

tonshg er6sitdsdhez,

meger6sltve a magyar kisebbsdg azon jogdt, hogy

visszatdrjen Horvhtorszhgnak azokra a megszdllt terlete-

ire, amelyekr6l 1991-ben elIztdk, mivel az a jelen Egyez-

mdny Altal biztosltott kisebbsdgi jogvddelem megval6sulA-

sAnak egyik el6feltdtele,

a k6vetkez6kben Allapodtak meg:

1. cikk

A Szerz6d6 Felek biztosftjdk a kisebbsdgek sz~mdra

a kultra, a nyelv, a valls 6s a magyar, illetve horvht

identitds meg6rzdsdt. Ennek drdekdben a kdtoldald gazda-

shgi egyittmdkbdds, a regionhlis fejlesztds, a kisebbsdgi

kdpviselet, az oktaths, a kultdra, a tdmegthjdkoztatAs, a

kiad6i- 6s tudomhnyos-kutathsi tevdkenysdg, a jogalkoths,

valamint a kdzmdvel6dds egydb terUletein olyan megfelel6

intdzkeddseket ds mechanizmusokat hoznak ldtre ds val6-

sitanak meg, amelyek el6segltik a kisebbsdgek sokoldald

fejl6ds6t.
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2. cikk

A Szerz6d6 Felek teljes ttmogathsukr6l biztositjAk

a kisebbs6gek nyelvdn oktat6 megl6v6 6voddk, &ltaldnos-

ds k6zdpiskolhk, illetve fels6oktattsi intdzdnyek megfe-

lel6 szervez6d~sdt, valamint 6j oktat~si int4zmdnyek 14t-

rehozdst. A Felek a kisebbs~gi szervezetek szUldk igd-

nydn alapul kezdem4nyezdsdnek megfelel6 szinten ds for-

mhban thAmogatjhk az oktathsi intdzm~nyek munkhjht, amely

formhk lehetnek:

a) teljes oktathsi folyamat a kisebbs4g nyelv~n,

b) kdtnyelvl oktathsi folyamat,

c) a kisebbsdg nyelvdnek cs kultdrhj~nak kiegdszit6,

fakultativ jellegl oktatdsa.

A Felek fokozottan tdmogatjdk ezen oktathsi intdz-

mdnyekben a kisebbsdgek soraib61 kikerUl6, megfelel6 kdp-

zettsdg6 pedag6gusok alkalmazhsdt, s csak kivdtelesen

tfrnek el ett6l, de abban az esetben is a kisebbs~gi nyelv

t6kcletes ismeretdnek kdtelezettsdgdt irjAk e16.

A Felek dsztbnzik a tapasztalatcserdt a kisebbsdgi

iskolatggyel foglalkozd szakdrtdk talAlkoz6i dtjdn mind-

kdt orszhgban, tovhbbh az anyanyelvO tank6nyvek cserdjdt.

Ugyancsak 6sztdnzik a tanuldk, tanitdk ds tanfrok, vala-

mint oktatisi segddeszk6z6k cserdjdt, szakmai tovdbbkdpz6

tanfolyamok szervezdsdt a kisebbs6gi oktatdk szhm~ra mind-

kdt orszdgban, Allami ds alapitvAnyi dszt6ndijak kdlcsdnds

odaitdldsdt a kisebbs6gek iskoldztathsa ds szakmai tovdbb-

kdpzdse cdljdb6l, kUlbnbs tekintettel a tandrokra ds hit-

tan-tandrokra.

Mindkdt fdl dsztdnzi a tdbbsdgi ndp iskoldiban a

kisebbsdg ds anyanemzete nyelvdnek, kultdrijdnak ds tdr-

tdnelmdnek oktatdsdt.
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3. cikk

A Szerz6d6 Felek megkti6nbbztetett figyelemmel fogjdk

klsdrni Magyarorszhg horvhtok lakta viddkein, illetve Hor-

vhtorszhg magyarok lakta viddkein a kisebbsdgek kulturdlis,

oktatAsi 6s vallisi szdksdgleteinek kieldgftdsdt. Szorgal-

mazz~k kulturdlis ds oktat~si kdzpontok megalapit~sht, vala-

mint mAs intdzmdnyek, alapftvhnyok mrkbddsdt, a megldvd in-

tdzmdnyek ds szervezetek m6kddsdnek biztosfthsdt Magyaror-

szhg horvhtok, 6s Horvhtorszhg magyarok lakta viddkein, or-

szhgaik bels6 jogrendjdvel bsszhangban.

E c6lb6l kildndsen ttmogatjhk az ilyen alapltvhnyok,

thrsadalmi szervezetek rszdre k6nyvek, foly6iratok, kdp-

s hanghordoz6k nem kereskedelmi jellegi, vAn- 6s illetdk-

mentes klldds~t, a kisebbsdgek sajdt kiad6i tevdkenysdgdt,

hivat~sos 6s amatdr mOvdszegyttesek venddgszerepldsdt, va-

lamint minden olyan kulturdlis ds milvdszeti rendezvdny meg-

szervezdsdt, amely a kdt orszgban d16 kisebbsdg kultdrtjd-

nak ds identitdsdnak gazdaglt~sat szolghlja.

Egyttmkddnek a kisebbsdgek tdrtdnelmdhez is kapcso-

16d6 mdemldkek vddelmdben, illetve thmogatjdk a kisebbsdgek

ilyen irdnyd tevdkenysdgdt.

4. cikk

A Szerz6d6 Felek a kisebbsdgek tagjai szdmra a magdn-

ds kdzdletben biztositjdk az anyanyelv, valamint az eredeti

vezetdk- ds ut6nevek szabad haszndlatdt As anyakdnyveztetdsdt.

A Szerz6dd Felek kdtelezik magukat, hogy a kisebbsdgek

Altal lakott terileteken biztostjhk mindkdt nyelv megfelel6

hasznhlatdt, k~ldn6skdppen a fdldrajzi nevek 6s nyilvhnos fel-

iratok vonatkozhsiban, a helyi 6nkormhnyzatok szerveiben, az

irdsos ds sz6beli kommunikhci6ban, a k6zigazgathsban As az

igazsgsszolghltattsban, valamint egydb kdzintdzmdnyekben,

6sszhangban orszdgaik bels6 jogrendjdvel.
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5. cikk

A Szerz6d6 Felek elismerik a kdt kisebbs4g jog~t az

anyanyelvUk6n val6 tdjdkoz6dAsra a sajt6, a rddi6 ds a TV

itjhn. A Felek orszhgaik bels6 jogrendjdvel 6sszhangban:

- lehet6v teszik az anyanyelv rendszeres rddi6- ds

televizi6 adhsok sugdrzhsAt megfelel6 mdsorid6vel,

- bsztbnzik az anyaorszdgi rddi6- ds TV-mlsorok At-

vdteldt 6s sughrz~st,

- tumogatj~k a kisebbsdgek sajdt informAci6s tevd-

kenysdgdt.

6. cikk

A Szerz6d6 Felek tiszteletben tartjhk a kisebbsdgek

aeon joght, hogy valldsukat anyanyelv~k6n gyakoroijhk 6s

thmogatjdk az egyhhzak ilyen irdnyd er6feszftdseit. Ebb6l

a c661 a magyar ds a horvAt hat6s~gok engeddlyezik papok

kdlcsbnds kllddsdt 46s fogadtsdt a teriletkdn mdk66 kisebb-

sdgi egyhhzi kdzbssdgek rdszdre.

7. cikk

A Szerz6d6 Felek tdmogatjhk a kisebbsdgek jogainak,

mditjdnak gs jelen helyzetdnek tudomhnyos kutatdsdt 4s ta-

nulmtnyozhsAt. Ebb6l a c41b61 thmogatjdk a kisebbsgek rtsz-

vdteldt e kutathsokban, a Felek ds a kisebbsdgek tudominyos

intdzmdnyeinek ldtrehozisit, m~kdddsdt 4s egyfttmdk~dsdt,

valanint lehet6vd teszik a Felek teriletdn a kisebbsdgku-

tatst.
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8. cikk

A Szerz6d6 Felek kisebbsdgeik drdekdben thmogatjAk

a hathron Atnyd16 egytttmk6ds minden formAjAt, kl6n6s

tekintettel a gazdasdgi Es kereskedelmi egyittmgnkddsre,

Es t6rekszenek hasznositani ezen a ter0leten is a kisebb-

sdgek kbzvetlt6 szerepdt.

A Felek kdtelezik magukat, hogy gazdasgi fejlesz-

tdsi terveikben figyelenbe veszik a kisebbsdgek sajhtos

drdekeit, beledrtve a hAbord Altal sijtott, magyar lakta

horvhtorszhgi teriletek ijjhdpftdsdt, Es a kisebbsdgek

hital lakott terUleteken biztosftjhk a gazdashgi Es t~r-

sadalmi fejldddst, amely lehetdvE teszi a kisebbsdgek tdr-

sadalmi Es gazdashgi egyenjoglshght.

A Felek olyan gazdashgfejlesztdsi intdzkeddseket

thmogatnak, amelyek kikisz6bblik a kisebbs~gek elvhndor-

lAsAnak okait Es a lakossdg etnikai dsszetdtel~nek bArmi-

lyen formhban t6rt~n6 megvAltoztatisdt.

9. cikk

A Szerzdd6 Felek, 6sszhangban orszdgaik bels6 jog-

rendj~vel, biztosltjhk:

- a kisebbsdgek megfeleld rdszvdteldt a kisebbsdgek

jogaira ds helyzetdre vonatkoz6 helyi, regiondlis

Es orszhgos szintO dbnt~sek esetdn,

- az anyagi Es egydb feltdteleket a kisebbs4gi szer-

vezetek kdpvisel6inek a magyar, illetve a horvht

kdpvisel6testUletekben val6 munkavdgz4shez Es az

azokba val6 megvhlasztAsukhoz.
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A Felek k6telezik magukat, hogy az Slham, valamint a

helyi dnkormdnyzat kbzigazgatdsi As terOleti szervezeteit,

valamint v~laszt6kdrzeteit hem alakitjAk At azzal a sz&nddk-

kal, bogy az a kisebbsdgek szAmhra hAtrAnyokat okozzon.

A Magyar K6zthrsasig meger6slti, hogy biztosltja az

anyagi feltdteleket a magyarorsz4gi horvhtok bnkormnyzatai

ltrej6tt~hez, s hatdkony m6k6dtetds&hez a t6rveny Altal

eldirt keretek kdz6tt As hat~rid6n bell.

A Horvht K6bthrsasig meger6siti, hogy a bels6 jogrend-

del 6sszhangban biztositja a magyar kisebbsdg jogAt a kultu-

rhlis auton6midra, tovdbbd eldsegiti szabad szervez6dds~t 6s

tdrsulhsAt nemzeti As kulturhlis identithsdnak megdrzdse Ar-

dekdben.

10. cikk

A Szerzddd Felek tbrekszenek a nemzetkbzi kdzbssdg

segltsgdvel lehet6vA tenni a meneklitek As eldzbttek, kbz-

tilk a magyar kisebbsdghez tartoz6k szabad As 6nkdntes visz-

szat~rdsdt lak6helyeikre a Horvht Kbzthrsas&g jelenleg meg-

szhllt terfletein abb61 a c66, bogy helyrehlljon az 1991.

el6tti etnikai Allapot.

11. cikk

A Szerz6d6 Felek biztosItihk a kisebbs~gek szhmdra

a sokoldald, szabad As k6zvetlen kapcsolatok lehet6sAgdt a

velk azonos nyelvet beszdl6 As kultdrht vali6 nemzettel As

annak Allami As kdzintdzmdnyeivel. Ebb6l a c41b61, a lehe-

t6sdgek keretein bell, jabb hathrhtkel6ket nyitnak, gon-

doskodnak a k6zlekeddsi 6sszekdttetdsekr6l, s thmogatjdk a

kulturhlis As gazdashgi kapcsolatok fejleszt~sdt, valamint

a szakembercser~t.
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A Felek kormnyzatai, szervezetei, Allampolgdrai a

szerzd6dsben megjeldlt cd1ok megval6suldsa drdekdben trno-

gatAst nydjthatnak a m~sik Fdl teriletdn 616 kisebbsdg szer-

vezeteinek, azok pedig jogosultak a thnmogatds elfogaddsdra.

12. cikk

A Szerz5d6 Felek kbtelezik magukat, hogy a jelen

Egyezmdnyb61 ered6 kbtelezettsdgeiket a kdlcsdn6s megdlla-

podhsok ds egyUttnuik6d4si programok megk6t~sekor figyelem-

be veszik.

A Szerz6d6 Felek biztosltj~k a kisebbsdgek szerve-

zetei kdpviseldinek k6zrem~k6ddsdt azon szerzdddsek kbt6-

sekor, amelyek jelen Egyezmdnybdl ad6d6an kdzvetlenl a

helyzetukre ds jogaikra vonatkoznak.

13. cikk

A Szerz6d6 Felek a jelen Egyezsnvben meghatbrozott

k6telezettsdgek megval6sftAsdhoz megfelel6 anyagi 6s egydb

tdmogatdst biztositanak.

14. cikk

A jelen Egyezmdny egyetlen pontja sem drtelmezhet6

vagy hajthat6 vdgre xdgy, hogy ezzel a mAr eddig is biztosi-

tott ds gyakorolt jogok szintje cs6kkenjen.

15. cikk

Jelen Egyezmdny egyetlen rendelkezdse sem 6rtelmez-

het6 vagy hajthat6 vdgre Ogy, bogy bdrmely Szerz6d6 F61

terUleti integritdsAt veszdlyeztetnd vagy sdrtend.
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16. cikk

A Szerz6d6 Felek kil6n kormhnykbzi kisebbsdgi Vegyes-

bizottshgot hoznak 16tre, amely figyelemmel kis4ri jelen

Egyezmdny rendelkezdseinek megval6siths~t. A bizotts~gba

mindkdt F61 kormxnya megfelel6 szAmd tagot deleghl. A bi-

zotts~g kisebbsdgi tagjait a kisebbsdgek szervezeteinek ja-

vaslatdra nevezik ki.

A korrinnyk6zi Vegyesbizottsdg szUks4g szerint, de

dvente legalibb egyszer ildsezik, felvdltva MagyarorszA-

gon, illetve Horv~torszdgban.

A kormnykbzi Vegyesbizottshg feladatai a k6vetkez6k:

- megvitatja a kdt kisebbs6ggel kapcsolatos id6szer

kdrddseket,

- drtdkeli a jelen Egyezmnnyb6l ered6 k6telezetts~gek

negval6sftdsht,

- ajdnlAsokat kdszft eld ds fogad el kormAnyaik szA--

mdra az Egyezmdny megval6slt~shval, szUksdg esetdn

mddositdsdval kapcsolatban.

A Vegyesbizottshg hathrozatait a kdt FI egyet4rtd-

sdvel fogadja el.

17. cikk

Jelen Egyezm6ny az arr6l sz616 utols6 drtesit~s napjhn

16p hathlyba, amelyben a Szerz6d Felek diplomciai dton kbz-

lik egymhssal, hogy jelen Egyezm4ny hatdlyba 14p6sdhez az or-

sz~gaikban megk6vetelt alkotmhnyos eljhrhsnak eleget tettek.

Az Egyezmdny az aldfrAst k6vetden ideiglenesen alkal-

mazAsra kerl.
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18. cikk

Jelen Egyezrnny hat~lyba ldpdsdnek napjAt6l 6t 6vig

marad hat~lyban. Ha a Szerz6d6 Felek egyike sem nondja fel

fr&sban az Egyezmny leg.lAbb hat h6nappal a lej~rta el6tt,

akkor az Egyezndny tov~bbi at dyes id6szakokra hallgat6la-

gooan meghosszabbodik.

KdszUlt Eszdken, az 1995. dv Aprilis h6nap S. napjhn

kdt eredeti pdlddnyban, magyar ds horvdt nyelven, nindkdt

pdldAny egyarAnt hiteles.

A MAGYAR KOZTARSASAG

NEVtBEN

A HORVAT KbZTARSASAG

NEVtBENIf'°
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF HUNGARY AND THE RE-

PUBLIC OF CROATIA ON THE PROTECTION OF THE HUNGARIAN

MINORITY IN THE REPUBLIC OF CROATIA AND THE CROATIAN MI-

NORITY IN THE REPUBLIC OF HUNGARY

The Republic of Hungary and the Republic of Croatia (hereinafter: "the Contracting
Parties"),

Starting from the fact that the existence and culture of the Hungarian minority living
in the Republic of Croatia, and the Croatian minority living in the Republic of Hungary
(hereinafter: "minorities"), enriches the cultural values of the two countries,

Guided by the purpose to provide for the Hungarian minority living in the Republic of
Croatia, and the Croatian minority living in the Republic of Hungary, the highest level of
legal protection as well as preservation and development of their respective national iden-
tities; in addition, being convinced that the integration of minorities is possible only
through the preservation of their features as ethnic communities, and that an important el-
ement of it is their effective participation at various levels in the decisions concerning their
identity,

Considering those provisions of the Convention on Friendship and Co-operation,
signed by the Republic of Hungary and the Republic of Croatia on December 16, 1992 in
Budapest which refer to the rights of the minorities, and with a view to implement the Dec-
laration on the Protection of Minorities signed by Hungary, the Ukraine, Croatia and Slov-
enia,

Starting from the principles laid down in international documents on human rights and
fundamental freedoms as well as on the protection of minorities, with special regard to the
following:

The UN Charter, the Universal Declaration of Human Rights, the Convention on the
Prevention and Punishment of the Crime of Genocide, the Convention against Discrimina-
tion in Education, the Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimina-
tion, the International Covenant on Civil and Political Rights, the International Covenant
on Economic, Social and Cultural Rights, the Convention on the Rights of the Child, the
Declaration on the Elimination of All Forms of Intolerance and of Discrimination Based on
Religion or Belief, the Declaration of the Rights of Persons Belonging to National or Eth-
nic, Religious and Linguistic Minorities,

The relevant documents adopted within the CSCE process, particularly the Document
of the Copenhagen Meeting of the Conference of the Human Dimension of the CSCE in
1990, and the Report of the CSCE Meeting of Experts on National Minorities in Geneva
1991,

The Council of Europe Convention for the Protection of Human Rights and Funda-
mental Freedoms, the European Charter for Regional or Minority Languages, the Frame-
work Convention for the Protection of National Minorities as well as the recommendations
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of the Parliamentary Assembly of the Council of Europe, particularly the Recommendation
1201(1993),

The Instrument of the Central European Initiative for the Protection of Minority
Rights,

Considering that generally the improvement and protection of the rights of minorities
contribute to political and social stability of the states where they live,

Emphasizing that continuous guarantee and realisation of the rights of minorities -- as
a component of social development -- within a democracy based on the rule of law -- con-
tribute to the deepening of friendship and cooperation between peoples and states, and to
the improvement of the international security,

Confirming that the Hungarian minority have the right to return to those presently oc-
cupied territories of the Republic of Croatia, from which they were driven away in 1991,
whereas it is one of the prerequisites for the implementation of the protection of their mi-
nority rights ensured by this Convention,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall ensure the preservation of culture, language, religion as
well as the Hungarian and Croatian identity of the minorities. For this purpose, in the fields
of bilateral economic co-operation, regional development, representation of the minorities,
education, culture, mass media publishing and scientific research, legislation, and other
fields pertaining to culture the Contracting Parties shall take appropriate measures and shall
create and implement adequate mechanisms which contribute to comprehensive develop-
ment of the minorities.

Article 2

The Contracting Parties shall lend full support to the appropriate organisation of the
existing kindergartens, primary and secondary schools and higher education institutions as
well as to the establishment of new educational institutions. The Contracting Parties shall,
at all levels and in forms consistent with the requirements of the minority organisations
based on the requests by the parents, support the operation of the educational institutions,
which forms can be the following:

a) Full educational process in the language of the respective minority;

b) Bilingual educational process;
c) Additionally arranged optional teaching of the language and culture of the respec-

tive minority.

The Contracting Parties with paramount attention shall promote at these educational
institutions the employment of adequately skilled teachers from among the members of the
minorities, and only in exceptional cases shall they depart from this rule requiring fluency
in the language of the respective minority.



Volume 2043, 1-35340

The Contracting Parties shall encourage the exchange of experience through meetings
of the experts of minority education in both countries, and through mutual exchange of text-
books in mother tongue. They shall also promote the exchange of pupils, teachers as well
as educational work-help materials, the organisation of professional training courses for
minority teachers in both countries, mutual granting of state and foundation grants for stud-
ies and professional training of the minorities, in particular for teachers and catechism-

teachers.

The Parties shall, in the schools of the majority nation, encourage learning of the lan-
guage culture and history of the respective minority and its mother nation.

Article 3

The Parties shall, with special attention, follow the manner in which cultural, educa-
tional and religious needs of the minorities are met on the territories of the Republic of
Hungary inhabited by Croats and of the Republic of Croatia inhabited by Hungarians.
They shall encourage the establishment of cultural and educational centres as well as the
operation of other institutions and foundations, and the promotion of operation of the ex-
isting institutions and organisations on the territory of Hungary inhabited by Croats and in
the territory of Croatia inhabited by Hungarians, in compliance with their respective do-
mestic legislation.

To this end, they shall in particular support the fee and duty free sending of books,
magazines, video and sound records to such institutions and foundations for non-commer-
cial purposes, the minorities' own publishing activity, guest plays of professional and am-
ateur artistic groups as well as the organisation of all cultural and artistic events which may
serve the enrichment of the culture and identity of the minorities in both countries.

They shall co-operate in the protection of monuments related to the history of the mi-
norities as well, and they shall support any such efforts of the minorities.

Article 4

The Contracting Parties shall ensure for the members of the minorities the free use of
their mother tongues in private and public, as well as the free use and registration of their
original first names and surnames.

The Contracting Parties undertake to ensure within the territory inhabited by the re-
spective minorities the appropriate use of both languages, especially in regard to geograph-
ic names and public signs, in the local self government authorities, in oral and written
communications, in the administrative authorities and judiciary, as well as other public in-
stitutions, in compliance with their respective domestic legislation.

Article 5

The Contracting Parties recognise the right of both minorities to receive information
through printed media, radio and TV broadcasts in their mother tongue. In compliance with
their domestic legislation the Parties shall:
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Enable regular radio and television broadcasts in their mother tongue in an appropriate
length of time

Encourage the adoption and distribution of radio and television programs of the mother
nation

Support the minorities to exercise their own information activities.

Article 6

The Contracting Parties shall respect the right of minorities to practice their religion
in their mother tongue and shall support such efforts by churches. For this purpose the Hun-
garian and Croatian authorities will permit the mutual exchange of priests for the religious
minority communities operating in their territories.

Article 7

The Contracting Parties shall support scientific research and studies on the rights, his-
tory and present situation of the minorities. To this end, they shall support the participation
of the minorities in such research, the creation, operation and co-operation of scientific in-
stitutions of the minorities and of the Parties, as well as they shall allow research on minor-
ity issues in their respective territories.

Article 8

In the interest of their minorities the Contracting Parties shall support all form of trans-
frontier co-operation, especially in the area of economic and trade co-operation, and shall
endeavour to exploit the mediating role of the minorities in this field.

The Contracting Parties undertake that, making plans on economic development, they
shall take account the special interest of the minorities, including the reconstruction of the
war-affected areas of the Republic of Croatia inhabited by Hungarians, and shall ensure the
economic and social development in areas inhabited by minorities in order to guarantee the
economic and social equality of minorities.

The Contracting Parties shall support such kind of economic development measures
which eliminate the causes of the emigration of minorities and the alteration in any forms
of the ethnic composition of the population.

Article 9

The Contracting Parties, in compliance with their domestic legislation, shall ensure:

Appropriate participation of minorities in the local, regional and national decision-
making process relevant to the rights and status of the minorities.

Material and other conditions required for the election and work of minority represen-
tatives in the Hungarian and Croatian representative bodies.
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The Contracting Parties undertake not to change the administrative and territorial or-
ganisations of the state and local governments as well as the electoral districts aimed at be-
ing to the detriment of minorities.

The Republic of Hungary shall confirm to ensure the material conditions for the estab-
lishment and effective operation of the Croatian minority self-governments in Hungary
within the framework of current regulations and the appointed date.

The Republic of Croatia shall confirm to ensure, in accordance with its domestic leg-
islation, the right of the Hungarian minority to cultural autonomy, in addition, shall pro-
mote the free union and association of the Hungarian minority intended to preserve their
national and cultural identity.

Article 10

The Contracting Parties shall endeavour with the help of the international community
to enable the displaced persons and refugees, including those who belong to the Hungarian
minority, to return freely and voluntarily to their homes in the presently occupied areas of
the Republic of Croatia aimed at restoring the ethnic composition before 1991.

Article 11

The Contracting Parties shall ensure for the minorities the possibilities of maintaining
versatile, free and direct contacts with members of the nation with whom they speak the
same language and manifest the same culture as well as with its state and public institutions.
For this purpose and to the extent of their capacities they shall open new border crossings,
provide transport connections and support the development of cultural and economic con-
tacts as well as the exchange of professionals.

To achieve the aims of this Convention, the governments, organisations and citizens
of the Parties may assist the organisations of minorities living the territory of the other Party
and these organisations shall have the right to accept such assistance.

Article 12

The Contracting Parties undertake to take into account of obligations deriving from
this Convention in the conclusion of other agreements and co-operation programs.

The Contracting Parties shall ensure the representatives of minority organisations to
participate in the conclusion of those agreements which, according to this Convention, di-
rectly affecting their status and rights.

Article 13

The Contracting Parties shall provide appropriate material and other support to the im-
plementation of obligations under the present Convention.
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Article 14

No article of the present Convention shall be interpreted or implemented in a way that
the level of rights already guaranteed or achieved be diminished.

Article 15

No provision of the present Convention shall be interpreted or implemented in a way
which would threat or violate the territorial integrity of each Contracting Party.

Article 16

The Contracting Parties shall set up a special joint inter-governmental joint committee
for minorities to monitor the implementation of the provisions of the present Convention.
The respective governments of the Contracting Parties shall delegate an appropriate num-
ber of members. The members of the Committee from the respective minorities shall be ap-
pointed upon the proposal minority organisations.

The Joint Committee shall meet as required, but at least annually and alternately in the
Republic of Hungary and the Republic of Croatia.

The tasks of the Joint Committee are the following:

To discuss the current issues relevant to the two minorities,

To evaluate the implementation of obligations under the present Convention,

To prepare and adopt recommendations for their respective governments concerning
the implementation and in case of necessity the modification of this Convention.

The Committee adopts its decisions by consensus.

Article 17

The present Convention shall enter in force on the day of receipt of the last notification
sent through the diplomatic channel whereby the Contracting Parties notify each other that
the required conditions for its entering into force have been fulfilled in compliance with
their constitutional process.

The Convention shall be temporarily applied as from the date of its signing.

Article 18

The present Convention shall remain in force for a period of five years after entering
force. Its validity shall thereafter be extended for another five-year periods unless either of
the Parties denounces it in writing at least six months before its expiration.
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Done at Osijek, on the 5th day of April 1995, in two originals, each in the Hungarian
and Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Hungary:

LASZL6 KOVACS
Minister of Foreign Affairs

For the Republic
of Croatia:

MATE GRANI
Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA RitPUBLIQUE DE HONGRIE ET LA RIPUBLI-
QUE DE CROATIE CONCERNANT LA PROTECTION DE LA MINORI-
Tt HONGROISE EN REPUBLIQUE DE CROATIE ET DE LA MINORITE
CROATE EN REPUBLIQUE DE HONGRIE

La Rrpublique de Hongrie et la Rrpublique de Croatie (ci-apr~s ddnommres "les Par-
ties contractantes"),

Partant du principe que rexistence et la culture de la minorit6 hongroise en Rdpublique
de Croatie et de la minorit6 croate en Rrpublique de Hongrie (ci-apr~s drnommdes "les mi-
noritrs") ajoutent aux valeurs culturelles des deux pays,

Dsireuses d'assurer A la minorit6 hongroise vivant en Rrpublique de Croatie et A la
minorit6 croate vivant en Rrpublique de Hongrie le niveau le plus 6lev6 de protection juri-
dique, ainsi que le maintien et le daveloppement de leurs identitds nationales respectives;
animdes par la conviction que l'intrgration des minoritrs n'est possible qu'A condition de
preserver leurs caractristiques en tant que communautrs ethniques et qu'un 616ment im-
portant de cette prdservation est une participation effective aux divers niveaux de la prise
des dacisions concernant leur identit6,

Tenant compte des dispositions de 'Accord d'amiti6 et de cooperation, sign6 par la R-
publique de Hongrie et la Rdpublique de Croatie le 16 drcembre 1992 A Budapest, qui a
trait aux droits des minoritrs, et afm d'assurer l'application de la Dclaration sur la protec-
tion des minoritrs par la Hongrie, l'Ukraine, la Croatie et la Slovrnie,

Partant des principes 6noncrs dans les instruments internationaux des droits de 'hom-
me et des libertds fondamentales et de la protection des minoritds, et notamnent dans:

La Charte des Nations Unies, la Declaration universelle des droits de rhomme, la Con-
vention pour la prdvention et la repression du crime de genocide, la Convention contre la
discrimination dans rducation, la Convention internationale sur l'61imination de toutes les
formes de discrimination raciale, le Pacte international relatif aux droits civils et politiques,
le Pacte international relatifaux droits 6conomiques, sociaux et culturels, la Convention re-
lative aux droits de 'enfant, la Declaration sur rMlimination de toutes les formes d'intol6-
rance et de discrimination fondaes sur la religion ou la conviction, la Declaration sur les
droits des personnes appartenant A des minoritrs nationales ou ethniques, religieuses et lin-
guistiques,

Les documents pertinents adoptds au sein de r'Organisation pour la sdcurit6 et la coo-
pdration en Europe, notamment le document adopt6 A la Conference sur la dimension hu-
maine tenue A Copenhague en 1990 et le Rapport sur la Runion des experts
gouvemementaux pour la protection des minoritrs tenue A Gen~ve en 1991,

La Convention europrenne pour la sauvegarde des droits de l'homme et des libertds
fondamentales, la Charte europrenne des langues rrgionales et minoritaires, la Convention
cadre sur la protection des minoritrs nationales et la recommandation de l'Assemblre par-
lementaire du Conseil de 'Europe No.1201/93,
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L'instrument de l'Initiative de l'Europe centrale pour la protection des droits des mino-
rites,

Affirmant que l'am6lioration g6n6rale et la protection des droits des minorit6s contri-
buent A la stabilit6 politique et sociale de lttat concem6,

Soulignant que la garantie constante et la r6alisation des droits des minorit6s -- consi-
d6r6es comme une composante du d6veloppement social dans une d6mocratie r6gie par la
primautd du droit--contribuent A une amiti6 et A une coop6ration plus profondes entre les
peuples et les Etats et A une meilleure s6curit6,

Confirmant que le retour des membres de la minorit6 hongroise dans tous les territoires
actuellement occup6s de la R6publique de Croatie, dont ils ont 6t6 chass6s en 1991, est une
des conditions pr6alables A la jouissance de la protection qui leur est accord6e par la pr6-
sente Convention,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Parties assurent aux minorit6s la pr6servation de leur culture, langue, religion et
identit6 respective. Elles prennent, A cette fin, dans les domaines de la coop6ration 6cono-
mique bilat6rale, du d6veloppement r6gional, de la repr6sentation des minorit6s, de l'6du-
cation, de la culture, des m6dias, de l'dition et de la recherche scientifique, de la l6gislation
et autres domaines relevant de la culture, des mesures appropri6es, cr6ent et mettent en
oeuvre des m~canismes ad~quats contribuant A un d6veloppement g~n~ral des minorit~s.

Article 2

Les Parties contractantes accordent un entier appui aux jardins d'enfants, 6coles pri-
maires et secondaires et coll~ges existants ofi l'enseignement est dispens6 dans les langues
minoritaires, A leur organisation ad6quate ainsi qu'A l'tablissement de nouvelles institu-
tions 6ducatives. Elles appuient, A tous les niveaux et dans des formes compatibles avec les
exigences formul6es par les organisations minoritaires sur la base des demandes des pa-
rents, les modalit6s suivantes de fonctionnement :

a) Un enseignement dispens6 entirement dans la langue de la minorit6 int6ress6e,

b) Un enseignement bilingue, et

c) Un enseignement facultatif, organis6 A titre compl6mentaire, de la langue et de la
culture de la minorit6 int6ress6e.

Les Parties contractantes s'attachent particulibrement A promouvoir l'emploi, parmi les
membres des minorit6s, d'enseignants ayant les comp6tences professionnelles voulues, ne
d6rogent aux r~gles que dans des cas exceptionnels et exigent des enseignants qu'ils mai-
trisent la langue de la minorit6 int6ress6e.

Les Parties encouragent l'change de donn6es d'exp6rience par le biais de r6unions
d'experts des 6coles minoritaires des deux pays, et par le biais d'6changes mutuels d'ouvra-
ges scolaires dans la langue maternelle considdr6e. Les Parties encouragent 6galement
l'change d'61ves, d'enseignants, d'aides p6dagogiques, l'organisation de cours de forma-
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tion professionnelle pour les enseignants appartenant aux minorit6s dans les deux pays,
roctroi mutuel de subventions publiques 6manant de fondations aux fins d'6tudes et de for-
mation professionnelle, notamment pour les enseignants et les enseignants du cat6chisme.

Les Parties encouragent, dans les 6tablissements scolaires de la nation majofitaire, l'ap-
prentissage de la langue, de la culture et de l'histoire de la minorit6 et de la nation A laquelle
elle appartient.

Article 3

Les Parties suivent, avec une attention particuli~re, la manire dont il est satisfait aux
besoins culturels, 6ducatifs et religieux des minorit6s dans les territoires de la R6publique
hongroise oii vivent les Croates et de la R6publique croate oit vivent les Hongrois. Elles en-
couragent l'Ntablissement de centres culturels et 6ducatifs ainsi que le fonctionnement des
associations et organisations existantes sur le territoire de la R6publique hongroise oa vi-
vent les Croates et sur le territoire de la R6publique croate oii vivent les Hongrois, confor-
m6ment A leurs r~glements internes respectifs.

A cet effet, elles appuient notamment la fourniture, A titre gracieux et hors taxe, de li-
vres, magazines, supports de diffusion de rimage et du son A ces institutions et fondations
A des fins non commerciales, les activit6s d'6dition des minorit6s, les tourn6es de groupes
professionnels et amateurs de folklore et l'organisation de manifestations culturelles et ar-
tistiques de nature A contribuer A la culture et A 'identit6 des minorit6s dans les deux pays.

Les Parties collaborent 6galement i la protection des monuments touchant i l'histoire
des minorit6s et appuient les efforts faits en ce sens par ces derni~res.

Article 4

Les Parties contractantes donnent aux membres des minorit6s la possibilit6 d'utiliser
librement leurs langues maternelles respectives dans les spheres publique et priv6e, ainsi
que celle d'utiliser leurs pr6noms et noms de famille originaux et de les inscrire dans les
registres d'6tat-civil.

Les Parties contractantes sont tenues de veiller, sur les territoires o i vivent les minori-
t6s et conform6ment i leurs r~glements internes, A l'utilisation appropri6e des deux langues,
notamment en ce qui concerne les noms g6ographiques et les panneaux de signalisation pu-
blics, ainsi que les communications 6crites et orales avec les pouvoirs locaux, les autorit6s
administratives et judiciaires et autres institutions publiques.

Article 5

Les Parties contractantes reconnaissent le droit des minorit6s i obtenir l'information
dans leur langue maternelle par la voie des journaux, de la radiodiffusion et de la t616vision.

Conform6ment A leur 16gislation interne, les Parties :

Facilitent la diffusion d'6missions radiodiffus6es et t616vis6es d'une dur6e appropri6e

dans la langue minoritaire;
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Encouragent l'adoption et la diffusion de programmes radiodiffusrs et trlrvisrs du
pays d'origine;

Appuient les activitrs d'information de leur minorit6.

Article 6

Les Parties contractantes respectent le droit des minoritrs A pratiquer leur religion dans
leur langue matemelle et appuient les efforts faits en ce sens par les communautds religieu-
ses. A cette fin, les autoritrs hongroises et croates autorisent les 6changes mutuels de pre-
tres pour satisfaire aux besoins des communautrs religieuses minoritaires vivant sur leur
territoire.

Article 7

Les Parties appuient les recherches scientifiques et 6tudes portant sur les droits, l'his-
toire et la situation actuelle des minoritds. A cette fin, elles encouragent la participation des
minoritrs A ce type de recherche ainsi que l'tablissement, les travaux et la coopdration de
leurs institutions scientifiques et minoritrs respectives et facilitent rNtude des minoritds sur
leurs territoires.

Article 8

Dans l'int&r&t de leurs minoritrs, les Parties appuient tous types de coop&ation fronta-
litre, notamment dans les domaines de '6conomie et du commerce, et recourent A cet effet
au r6le de mddiateur des minoritrs.

Dans leurs plans 6conomiques, les Parties contractantes tiennent compte des intdrts
sprcifiques des minoritrs, et notamment de la nrcessit6 de reconstruire les zones touchres
par la guerre peupldes par des Hongrois en Rdpublique croate; elles crdent des conditions
favorables au drveloppement 6conomique et social dans les zones peuplres par les minori-
trs, afin d'assurer rNgalit6 6conomique et sociale de ces demi&es.

Les Parties contractantes s'efforcent de prendre des mesures 6conomiques propres A
61iminer les causes d'6migration des membres des minoritrs ou toute modification de la
composition ethnique de leurs territoires.

Article 9

Conformdment A leur 16gislation interne, les Parties contractantes veillent A assurer:

Une participation appropride des minoritrs dans les processus locaux, rrgionaux et na-
tionaux de prise des dacisions ayant trait aux droits et au statut des minoritrs;

Les conditions matrrielles et autres requises pour l'd1ection et l'activit6 des reprrsen-
tants des minoritds dans les organes reprdsentatifs hongrois et croates.

Les Parties contractantes ne modifient pas leurs structures administratives et rrgiona-
les ou leurs circonscriptions autonomes nationales et locales de fagon i dasavantager les
minoritrs.
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La Rdpublique de Hongrie assure A la minorit6 croate en R6publique de Hongrie les
conditions mat6rielles requises pour la cr6ation d'administrations autonomes de manire A
leur permettre d'agir efficacement dans le respect des lois et r~glements en vigueur.

Conform6ment A sa l6gislation nationale, la R6publique de Croatie reconnat le droit
de la minorit6 A l'autonomie culturelle et encourage par cons6quent la libre association des
membres de la minorit6 hongroise ayant pur but de pr6server leur identit6 nationale et cul-
turelle.

Article 10

Avec le concours de la communaut6 internationale, les Parties contractantes font de
leur mieux pour permettre aux personnes dfplacees et aux r~fugi~s, et notarnment aux
membres de la minorit6 hongroise, de retourner librement et A titre volontaire dans leurs
foyers dans les zones actuellement occupies de la R~publique de Croatie, afin de r~tablir
la structure ethnique ant~rieure A 1991.

Article 11

Les Parties contractantes veillent A ce que les minorit6s soient autoris~es A maintenir
des liens divers, libres et directs avec leur pays d'origine, son Etat et ses institutions publi-
ques. A. cet effet et dans la mesure ofi elles le peuvent, elles ouvrent de nouveaux points de
passage frontaliers, 6tablissent des voies appropri~es de circulation et appuient le develop-
pement de liens culturels et 6conomiques et l'6change d'experts.

Pour r~aliser les objectifs de la pr~sente Convention, les gouvemements, organisations
et citoyens des Parties peuvent aider les organisations minoritaires de leurs pays respectifs
et ces organisations ont le droit d'accepter lesdits concours.

Article 12

Les Parties contractantes prennent les engagements ci-dessous en compte lors de la
conclusion des accords mutuels ou arrangements de cooperation.

Les Parties contractantes permettent aux repr~sentants des organisations minoritaires
de participer A l'61aboration des accords qui, conform6ment A la pr6sente Convention, ont
une incidence directe sur leur position et leurs droits.

Article 13

Pour remplir leurs obligations en vertu de la pr6sente Convention, les Parties contrac-
tantes fournissent le soutien matdriel ou autre appropri6.

Article 14

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut 8tre interpr6t6e de mani~re A r6-
duire les droits d6jA garantis et acquis.
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Article 15

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut 8tre interpr6tde ou appliqu6e de
mani~re susceptible de menacer ou de violer l'int6grit6 territoriale de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

Article 16

Les Parties contractantes 6tablissent une Commission mixte intergouvemementale
sp6ciale sur les minorit6s pour contr6ler 'application des dispositions de la pr6sente Con-
vention. Les gouvemements des Parties contractantes nomment pour si6ger A cette Com-
mission un nombre appropri6 de membres. Les membres de la Commission mixte
appartenant aux minorit6s sont nomm6s sur recommandation des organisations minoritai-
res.

La Commission mixte se r~unit en tant que de besoin, mais au moins une fois par an et
A tour de r6le, en R~publique de Hongrie et en R~publique de Croatie.

La Commission mixte:

D~bat des questions int~ressant les deux minorit~s;

Itvalue l'accomplissement des obligations en vertu de la pr~sente Convention;

Prepare A l'intention des deux gouvemements des recommandations concernant l'ap-
plication ou, le cas 6ch~ant, la modification de la pr~sente Convention.

Les dacisions de la Commission mixte sont prises par consensus.

Article 17

La pr~sente Convention entrera en vigueur au jour de la reception de la demi~re des
notifications par lesquelles les Parties contractantes se seront inform~es l'une 'autre, par la
voie diplomatique, que les conditions requises pour son entree en vigueur ont 6t6 remplies
conformment A leurs legislations nationales.

La pr~sente Convention sera appliqu6 A titre temporaire A compter de la date de sa si-
gnature.

Article 18

La pr6sente Convention produira ses effets pour une p6riode de cinq ans apr~s son en-
tree en vigueur et sera reconduit automatiquement pour une autre pdriode de cinq ans, A
moins qu'il ne soit dgnonc6 par l'une ou 'autre des Parties dans les six mois pr~c~dant son
expiration.


